Приложение № 1 к приказу от _______ № __
	Договор Подготовки производства

№_______________________________

Н. Новгород
      
	Pre-Production Agreement
No._________________________

N. Novgorod
         

	
	

	_____________________, компания, надлежащим образом созданная в соответствии с законодательством Российской Федерации (регистрационный номер компании – ___________________), зарегистрированное по адресу __________________, именуемое в дальнейшем ГАЗ, в лице …, действующего на основании … с одной стороны, 

и 
	_______________________, a company duly incorporated under the laws of the Russian Federation (company registered number - ___________________), having its registered address at: ________________________, hereinafter referred to as GAZ, represented by …, acting under …, on the one part 

and 



	Компания …, надлежащим образом созданная в соответствии с законодательством … (регистрационный номер компании – …), зарегистрированная по адресу …, именуемая в дальнейшем Поставщик, в лице …, действующего на основании …, с другой стороны,
в дальнейшем по отдельности именуемые «Сторона», а совместно – «Стороны,


	…, a company duly incorporated under the laws of … (company registered number – …), having its registered address at: …, hereinafter referred to as the Supplier, represented by …, acting under …, on the other part,
hereinafter individually referred to as a “Party” and jointly referred to as the “Parties”,



	ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, 

Что ГАЗ является российским производителем легких коммерческих и среднетоннажных автомобилей, автобусов различной пассажировместимости, силовых агрегатов и автокомпонентов под марками ГАЗ, ЛИАЗ, ПАЗ, КАВЗ, УМЗ;


	WHEREAS,

GAZ is a Russian manufacturer of light commercial and medium-duty vehicles, buses of various passenger capacity, powertrains and automotive components under brands GAZ, LIAZ, PAZ, KAVZ and UMZ;



	Что Продукция ГАЗа - транспортные средства и автокомпоненты, произведённые ГАЗом;


	GAZ Products – Vehicles and automotive components manufactured by the GAZ;

	Что Поставщик является разработчиком и производителем ... [продукция Поставщика] в ... [страна Поставщика];
	The Supplier is a ... [Supplier’s country] developer and manufacturer of ... [Supplier products];

	
	

	Что ГАЗ намерен привлечь Поставщика для разработки полного комплекта Оснастки необходимой для производства Компонентов – ... , в соответствии со сроками и условиями настоящего Договора. Компоненты будут использоваться ГАЗом для производства Продукции ГАЗа.
	GAZ desires to engage Supplier for the development of a comprehensive set of Tooling required for production of the Components - … in accordance with the terms and conditions of this Contract. The Components will be used by GAZ for manufacturing of GAZ Products.

	Что Поставщик гарантирует, что он имеет надлежащее финансовое состояние и обладает всеми необходимыми техническими условиями, оборудованием, инструментами, специалистами для исполнения Договора надлежащим образом и своевременно.
	The Supplier guarantees and warrants that it is of proper financial standing and has all required technical conditions, equipment, tools and specialists in order to perform this Contract duly and timely.

	Что между Сторонами заключен Договор на выполнение научно-исследовательских и опытно-конструкторских работ № _____ от __________ (далее – Договор НИОКР) и Договор поставки Компонентов № _____ от __________ (далее – Договор поставки) [или будут заключены Договор НИОКР и Договор поставки Компонентов по форме ГАЗа] и вместе с настоящим Договором составляют единый пакет документов, определяющих условия и положения сотрудничества Сторон по поставке Компонентов, необходимых для производства автомобилей ГАЗ.
	Parties have concluded the Research and Development Contract No. _____ dd. ____ (hereinafter – R&D Contract) and Components Supply Contract No. _____ dd. ____ (hereinafter – Supply Contract) [or shall conclude the R&D Contract and the Components Supply Contract (hereinafter – Supply Contract) according to the GAZ’s form], together with this Agreement constitute an integral set of documents setting forth the terms and conditions of cooperation between the Parties associated with supplying Components for production of GAZ vehicles.

	
	

	Что настоящий Договор подготовки производства заключается на основании положений раздела 17 Общих условий закупок ГАЗ и развивает его положения;

Что Договор подготовки производства является неотъемлемой частью Договора поставки и Договора НИОКР;

Что Компоненты, производимые с использованием изготавливаемой Оснастки, будут поставляться по Договору поставки;

Что если Договор поставки по каким-либо причинам не заключен между Сторонами на момент подписания настоящего Договора, все соответствующие применимые к Договору поставки положения настоящего Договора подготовки производства, включая приложения, без изменений будут перенесены в Договор поставки;  


	The present Pre-Production Agreement is executed in accordance with section 17 of GAZ’s General Terms and Conditions on Purchasing and develops its provisions;

Pre-Production Agreement is an integral part of the Supply Contract and R&D Contract;

The Components produced with the use of the Tooling to be manufactured shall be delivered under the Supply Contract;

If for some reason the Supply Contract is not concluded by the Parties at the moment of signing hereof, all relevant provisions hereof, including attachments, applicable to the Supply Contract shall be transmitted into the Supply Contract without any changes;


	заключили настоящий Договор подготовки производства (далее - Договор подготовки производства) о нижеследующем:


	have concluded this Pre-Production Agreement (hereinafter – the Agreement) as follows:

	1. Определения


	1. Definitions

	1.1. Автомобиль ГАЗ – транспортное средство, производимое компаниями Группы ГАЗ и их аффилированными лицами.


	1.1. GAZ Vehicle – transportation means   manufactured by GAZ Group companies and their affiliates.

	1.2. Акт приемки Оснастки – документ, подтверждающий переход права собственности на Оснастку от Поставщика к ГАЗу и составленный по форме Приложения № 8.

	1.2. Tooling Acceptance Act – the document confirming the transfer of the title to the Tolling from the Supplier to GAZ  and drafted in accordance with Attachment 8 hereto.



	1.3. Акт одобрения Оснастки – документ, подтверждающий приёмку Оснастки по качеству и составленный по форме Приложения №7.


	1.3. Tooling Approval Act – the document confirming quality acceptance of the Tooling and drafted in accordance with Attachment №7 hereto.

	1.4. Ключевой этап – это этап Подготовки производства, выполнение которого имеет ведущее значение и непосредственно влияет на выполнение проекта в целом. Ключевыми являются те этапы, указанные в Приложении №3 к настоящему Договору подготовки производства, по итогам которых предусмотрена верификация этапа. 


	1.4. Key stage – a Pre-Production stage, which performance is of high importance to and directly influences the performance of the entire project. Stages specified in Attachment №3 to the present Agreement are considered to be Key stages if the verification of the stage is presumed for their results.

	1.5. Конструкторская и техническая документация – все соответствующие технические условия, чертежи, инструкции и прочая документация, необходимая для Подготовки производства, список которой приводится в Приложении №4 к настоящему Договору.


	1.5. Design and Technical Documentation - all corresponding specifications, drawings, instructions and other documentation required for the Pre-Production and listed in Attachment №4 hereto.

	1.6. Компоненты – Компоненты, используемые для Продукции ГАЗ и поставляемые в соответствии с Договором поставки Компонентов.
	1.6. Components – Components used for GAZ Products and supplied in accordance with the Components Supply Contract.

	1.7. Оснастка – технические средства, перечисленные в Приложении №5 к настоящему Договору, которые необходимы для создания  производственных мощностей Поставщика в целях производства Компонентов (включая оснастку и штампы в значении Договора поставки).


	1.7. Tooling - technical aids specified in Attachment №5 hereto, required for creation of the Supplier’s production facilities for the purpose of the Components manufacturing (including tooling and stamps in the sense of the Supply Contract).

	1.8. Подготовка производства – действия по организации производства Компонентов, которые должны быть выполнены Поставщиком и включают в себя разработку, проектирование, изготовление Оснастки, проверку ее работоспособности, сертификацию Компонентов и прочие действия в соответствии с Приложением №3 к настоящему Договору Подготовки производства.


	1.8. Pre-Production - scope of activities to be performed by the Supplier in order to set up production of the Components, including design, development and production of the Tooling, examination of its operating capability, Components homologation and other activities specified in Attachment №3 hereto.



	1.9. Одобрение оснастки – порядок проверки ГАЗом соответствия Оснастки, изготовленной Поставщиком для серийного производства Компонентов.  Одобрение Оснастки подтверждается подписанием обеими Сторонами Акта одобрения Оснастки, составленного по форме Приложения №7.


	1.9. Tooling approval – procedure of GAZ’s examination of the Tooling produced by the Supplier for serial manufacturing of the Components. Tooling approval shall be certified by the Parties signing of a Tooling Approval Act, prepared in accordance with the form of Attachment №7.

	1.10. Продукция ГАЗ – Автомобили ГАЗ, и комплектующие, производимые компаниями Группы ГАЗ, которые будут использоваться в Автомобилях ГАЗ.


	1.10. GAZ Products – GAZ Vehicles and parts manufactured by GAZ Group companies to be used in GAZ Vehicles.



	1.11. Прототип – ранний образец или модель, построенные для проверки конструкции и/или работоспособности будущих Компонентов с целью утверждения проекта Подготовки производства или внесения в него соответствующих изменений.

	1.11. Prototype – an early sample or model built to test a design and / or operating capability of future Components with the purpose of the approval of the Pre-production project or introducing relevant changes.

	1.12. Изначальная расчётная стоимость Оснастки – стоимость Оснастки, указанная в Договоре на дату его подписания и используемая в расчётах до подписания Акта Одобрения Оснастки.


	1.12. Initial estimated cost of the Tooling – the cost of the Tooling indicated in the Agreement at the date of its signing and used in the calculations before the Tooling Approval Act signing.

	1.13. Согласованная стоимость Оснастки – фактическая стоимость Оснастки, подтвержденная документами Поставщика и согласованная Сторонами путём подписания Акта Одобрения Оснастки.


	1.13. Agreed cost of the Tooling – the actual cost of the Tooling confirmed by the Supplier’s documents and agreed by the Parties by the means of signing of the Tooling Approval Act.

	1.14. Права на результаты интеллектуальной деятельности – права на  все патенты, коммерческие тайны, торговые марки, знаки обслуживания, авторские права и другие права интеллектуальной собственности, включая, но не ограничиваясь любыми изобретениями, открытиями, разработками, полезными моделями, правами на дизайн, авторскими работами, ноу-хау, промышленными образцами, базами данных, производственными правами, правами по законодательству о недобросовестной конкуренции и любые иные права или формы защиты сходного характера или имеющие аналогичный эффект на все вышеизложенное, которые могут применяться и иметь силу по всему миру или на определенной территории, а также на заявки, обновления, регистрации, дополнения и восстановление всего вышеизложенного сейчас или в дальнейшем. Для целей настоящего определения права согласно патентному законодательству включают в себя права по любой и всем заявкам на патенты, а также патентам (включая письма, сертификаты изобретателя и патенты) во всем мире, включая, но не ограничиваясь временными сертификатами, заменой сертификатов, дополнительными патентными сертификатами, перевыпусками, обновлениями, разделениями, пролонгациями части (или всего) патента, заявлениями о судебном преследовании, запросами на продолжение экспертизы и другие подобные процедуры и этапы оформления, предусматриваемые законодательством какого-либо государства.


	1.14. Intellectual Property Rights - any and all rights to patents, trade secrets, trademarks, service marks, copyrights and other intellectual property rights, including but not limited to any invention, discovery, development, utility model, design right, works of authorship, know-how, mask works, database and data collections, industrial rights, rights under unfair competition law and any right or form of protection of a similar nature or having equivalent effect to any of the foregoing which may subsist anywhere in the world, and applications, renewals, registrations, extensions and restorations for any of the foregoing now or hereinafter in force or effect.  For purposes of this definition, rights under patent law shall include rights under any and all patent applications and patents (including letters, patent as well as inventor’s certificates and patents) either anywhere in the world or on the particular territory, including, without limitation, any provisional, substitution, extension, supplementary patent certificates, reissues, renewals, divisions, continuations in part (or in whole), continued prosecution applications, requests for continued examination, and other similar filings or stages thereof provided for under the law of any country.



	2. Предмет Договора


	2. Subject-matter of the Agreement

	2.1 Поставщик обязуется за свой счет осуществить Подготовку производства для создания мощностей, необходимых для производства Компонентов согласно Приложению №2 к настоящему Договору подготовки производства.


	2.1 The Supplier undertakes to perform Pre-production for creation of the capacities required for the production of the Components under Attachment №2 hereto.

	2.2 Поставщик обязуется осуществлять Подготовку производства в соответствии с этапами APQP, а также всеми обязательствами и сроками, определенными в Приложении №3 к настоящему Договору Подготовки производства.


	2.2 The Supplier shall perform Pre-production in accordance with APQP stages as well as all obligations and dates specified in Attachment №3 hereto.

	2.3 Поставщик обеспечивает до начала поставок серийных Компонентов, произведенных с использованием изготовленной Оснастки, одобрение производства Компонента (РРАР) ГАЗом в соответствии с соответствующей процедурой в рамках стандарта ISO/TS 16949:2016, а также в календарный срок и в необходимом объеме согласно назначенному уровню представления, которые определены в приложении №3 к настоящему Договору Подготовки производства.


	2.3 Before the beginning of the serial Components deliveries, produced with the use of manufactured Tooling the Supplier shall ensure Component production approval (РРАР) by GAZ in accordance with the existing approval procedure within the frame of ISO/TS 16949:2016 standard, and also within the calendar dates and of necessary volume under the assigned representation level, which are specified in Attachment №3 hereto.

	2.4 Стороны согласились, что после завершения Подготовки производства вся Оснастка будет находиться на территории Поставщика и использоваться им исключительно для изготовления Компонентов для ГАЗа, которые будут поставляться в рамках заключенного Договора Поставки Компонентов. 

В случае нарушения условий настоящего пункта Поставщик уплачивает ГАЗу штраф в размере 1 000 000 (одного миллиона) рублей за каждый случай нарушения. Кроме того, Поставщик обязуется выплатить ГАЗу компенсацию в размере дохода, полученного от использования Оснастки для целей, противоречащих цели, указанной в данном пункте. При этом ГАЗ оставляет за собой право в случае такого нарушения забрать Оснастку.
Для использования Оснастки Поставщиком в целях, указанных в настоящем пункте, Стороны подпишут Акт передачи Оснастки по форме, указанной в Приложении №9 к настоящему Договору.

	2.4. The Parties agreed that after the Pre- production completion all the Tooling shall be located on the territory of the Supplier and shall be used exclusively for the Components production for GAZ which shall be delivered in the frame of the Components Supply Contract.

In case of violation of the provisions of the present item the Supplier shall pay to GAZ penalty in the amount of 1 000 000 (one million) roubles for each case of violation. Besides the Supplier shall pay compensation to GAZ in the amount of the revenue received from the use of the Tooling for the purposes which contradict to the purpose specified in this item. GAZ will also be entitled in case of such violation to take the Tooling.
For the usage of the Tooling by the Supplier for the purposes specified in the present item the Parties shall sign the Tooling Transfer Act according to the form specified in the Attachment №9 hereto.

	2.5 Поставщик за свой счет обеспечивает хранение, обслуживание, текущий и капитальный ремонт, охрану Оснастки и иные действия необходимые для обеспечения производственных мощностей Оснастки, указанных в Приложении №2 к настоящему Договору подготовки производства. 


	2.5 The Supplier shall at its own expense ensure storage, maintenance, minor and major repair, security of the Tooling and other activities required for the provision of the Tooling production capacities, specified in Attachment №2 hereto. 

	2.6. Стоимость Оснастки за вычетом выкупной стоимости, указанной в Приложении 5, включена в стоимость Компонентов согласно Приложению №1 к настоящему Договору и отдельно ГАЗом не оплачивается. 


	2.6 Price of the Tooling, deducted by the redemption price specified in Attachment №5 hereto, is included in the price of the Components according to Attachment №1 hereto and shall not be separately paid for by GAZ.



	3. Документация


	3. Documentation

	3.1 ГАЗ передает Поставщику документацию, необходимую ему для Подготовки производства Компонентов. Перечень передаваемой документации определен Сторонами в Приложении №4 к настоящему Договору подготовки производства.


	3.1 GAZ provides the Supplier with the documentation necessary for the Pre-production of the Components. The list of the documentation to be provided is specified by the Parties in Attachment №4 hereto.

	3.2 Стороны обязуются сохранять режим конфиденциальности в отношении всех полученных от другой Стороны документов, а также информации, относящейся к секретам производства (ноу-хау), правам на результаты интеллектуальной деятельности, а также к планам, намерениям или возможностям, связанным с вышеизложенными аспектами, не предоставлять данную информацию третьим лицам как прямо, так и косвенно, в устной или письменной форме, а также иным образом, если только заранее не было получено чёткого письменного согласия другой Стороны. Исключением является раскрытие информации государственным органам на основании императивных норм права, однако Сторона, предоставляющая информацию, в кратчайший срок должна уведомить другую Сторону об объёме и дате предоставления информации.


	3.2 The Parties undertake to observe the confidentiality with regard to all documents received from the other party, as well as to the information, considered as production secret (know-how), rights to the results of intellectual activity, and also regarding the plans, intentions or opportunities related to the conditions above, not to disclose such information to the third parties directly or indirectly, verbally or in writing, or in any other way, except for the cases when a prior express written consent was received from the other Party. Exception is disclosing of the information to governmental authorities basing on mandatory norms of law, however the Party which discloses the information shall as soon as possible notify the other Party of the scope and date of the information disclosure.

	4. Качество


	4. Quality

	4.1 Поставщик подтверждает, что он уведомлен ГАЗом о том, что Компоненты предназначены для установки на Продукцию ГАЗ. 


	4.1 The Supplier confirms that it is notified by GAZ that the Components will be installed on GAZ Products.

	4.2 Поставщик гарантирует соответствие Оснастки всей документации, согласованной в Приложении №4 к настоящему Договору Подготовки производства.


	4.2 The Supplier guarantees that the Tooling corresponds to all documentation, agreed in Attachment №4 hereto.

	4.3 Поставщик проводит Подготовку производства Компонентов, гарантийные обязательства Поставщика на которые будут составлять не менее 3 (трех) лет или 150 000 (ста пятидесяти тысяч) км пробега, в зависимости от того, что наступит ранее, начиная с даты продажи либо передачи в аренду, лизинг или иное пользование Автомобиля ГАЗ (с установленными Компонентами) конечному потребителю.


	4.3. The Supplier performs Pre-production of the Component, the Supplier’s warranty for which shall be not less than 3 (three) years or 150 000 (one hundred fifty thousand) km of the mileage, whichever is earlier, starting from the date of GAZ vehicle’s (with the Components installed) sale to an end customer or rent, leasing or any other usage by an end customer.  

	4.4 Для одобрения ГАЗом работ по Подготовке производства Поставщик обязуется обеспечить выполнение следующих показателей (как минимум для ключевых характеристик Компонента):


- приоритетные числа риска по результатам выполнения анализа видов и последствий потенциальных отказов конструкции и технологии (ПЧР) ≤100;

- индексы воспроизводимости процессов производства (Ср, Срк) ≥1,33;

- индексы возможности станков (Cm, Cmk) ≥1,67;


- стабильности измерительных процессов (GRR) ≤10%.


	4.4. For GAZ’s approval of the Supplier Pre-production activities, the Supplier shall ensure the achievement of the following rates (as a minimum for the key characteristics of the Component):

- risk priority numbers according to the results of PFMEA and DFMEA (RPN) ≤100;

- production process capability rates (Ср, Срк) ≥1,33;

- machine capability rates (Cm, Cmk) ≥1,67;

- gage repeatability and reproducibility (GRR) ≤10%.



	4.5 Поставщик гарантирует соответствие внешнего вида Компонентов контрольным образцам на всем протяжении изготовления количества Компонентов, указанного в Приложении №2.


	4.5. The Supplier ensures correspondence of the Components appearance to the test sample within the entire period of the Components production in quantity specified in Attachment №2.

	4.6 Поставщик обязуется по результатам Подготовки производства при серийных поставках компонента обеспечить следующие нормы:


- число дефектных компонентов на миллион единиц в состоянии поставки и при использовании в производстве ГАЗа (ppm) ≤50;


- количество отказов компонента, приходящихся на 1000 автомобилей ГАЗа, эксплуатируемых конечным потребителем в течение 2-х месяцев (IPTV2) ≤0.


	4.6. On the results of the production preparation, performing serial supplies of the component, the Supplier shall ensure the following rates:


- number of defect components which are used at GAZ production per million pieces of the delivery (ppm) ≤50;


- number of component failures per 1000 GAZ vehicles used by the final customer during 2 months (IPTV2) ≤0.



	4.7 Поставщик по требованию ГАЗа проектирует и изготавливает необходимые контрольно-измерительные приспособления, инструмент.


	4.7 At GAZ’s request the Supplier designs and manufactures necessary control and measuring instruments, tools.

	4.8 Поставщик обязуется обеспечить наличие обязательной сертификации Компонентов в соответствии с законодательными актами Российской Федерации. Компоненты, в отношении которых принято одобрение ЕЭК ООН, должны иметь знак официального утверждения соответствия правилам ЕЭК ООН.


	4.8 The Supplier shall ensure mandatory certification of the Components in accordance with the laws of the Russian Federation. The components, with regard to which there is a UNECE approval, shall have the sign of official approval of conformity to UNECE rules.

	4.9 Поставщик гарантирует отсутствие нарушений Прав третьих лиц  на результаты интеллектуальной деятельности, т.е. патентную чистоту, применительно ко всем частям Оснастки и ко всем Компонентам согласно Приложению №2 к настоящему Договору подготовки производства.
Поставщик по требованию ГАЗа обязуется предоставить патентные формуляры,  оформленные в соответствии с ГОСТ 15.012-84. «Система разработки и постановки продукции на производство. Патентный формуляр», на Оснастку и Компоненты.

	4.9 The Supplier guarantees non-infringement of any third parties’ Intellectual Property Rights, i.e. patent purity, with respect to all parts of the Tooling and to all Components according to Attachment №2 hereto.

Upon GAZ request the Supplier shall provide GAZ with patent patterns, prepared according to GOST 15.012-84. “System of product development and launching into manufacture. Patent patterns.

	4.10 Поставщик обязуется без оплаты предоставить ГАЗу всю необходимую эксплуатационную и ремонтную документацию на Компоненты не позднее, чем за 2 (два) месяца до начала серийных поставок Компонентов.


	4.10 The Supplier shall provide GAZ free of charge with all necessary operational and maintenance documentation for the Components not later than 2 (two) months prior to the beginning of serial Components deliveries.

	5. Оснастка


	5. Tooling

	5.1. Стоимость Оснастки

5.1.1. Перечень Оснастки, необходимой для производства Компонентов, и ее изначальная расчетная стоимость, включая выкупную стоимость, установлены Сторонами в Приложении №5 к настоящему Договору подготовки производства.

5.1.2. Изначальная расчетная стоимость Оснастки применяется исключительно для целей определения параметра цены Компонента «Стоимость оснастки и штампов в цене Компонента», указанной в Спецификации, на момент подписания Договора до момента подписания Акта Одобрения Оснастки. Указание Изначальной расчетной стоимости Оснастки в Приложении №5 к настоящему Договору не влечет за собой возникновения обязательства ГАЗа по оплате Оснастки иным способом, чем это предусмотрено настоящим Договором. Стоимость Оснастки включает в себя стоимость Прав на результаты интеллектуальной деятельности на Оснастку (1% от стоимости Оснастки) и стоимость Прав на результаты интеллектуальной деятельности на Компоненты (1% от стоимости Оснастки), выраженных в соответствующей документации.
5.1.3. В течение 10 (десяти) Рабочих дней с даты  окончания испытаний Компонентов (процедура PPAP) до подписания Сторонами Акта Одобрения Оснастки Поставщик обязан предоставить ГАЗу документы, экономически подтверждающие фактическую стоимость Оснастки (включая, но не ограничиваясь: договоры с субпоставщиками-изготовителями Оснастки, счета, счета-фактуры, акты выполненных работ от субподрядчиков, накладные на закупку, накладные на перемещение производства в соответствии с требованиями М11 и иные документы, предусмотренные учётной политикой Поставщика, подтверждающие расходы Поставщика при изготовлении Оснастки).

5.1.4. В случае, если фактическая стоимость Оснастки, подтверждённая документами, выше Изначальной расчётной стоимости Оснастки, то Согласованная стоимость Оснастки признаётся равной Изначальной расчётной стоимости Оснастки и подлежит отражению в Акте Одобрения Оснастки.

5.1.5. В случае, если фактическая стоимость Оснастки, подтверждённая документами, ниже Изначальной расчётной стоимости Оснастки, то Согласованная стоимость Оснастки признаётся равной фактической стоимости Оснастки при условии подтверждения Сторонами обоснованности её определения и подлежит отражению в Акте Одобрения Оснастки, а цена Компонента подлежит корректировке по следующим формулам.

a) В случае, если до подписания Акта Одобрения Оснастки Поставки Компонентов не осуществлялись, то параметр цены Компонента «Стоимость оснастки и штампов в цене Компонента» (Pt), изменяется по следующей формуле:

Pt = (Pa – RP)/Va, где:

Pа – Согласованная стоимость Оснастки указанная в Акте Одобрения Оснастки;
RP – выкупная стоимость Оснастки;
Va – количество Компонентов, в стоимость которых включена стоимость Оснастки, в соответствии с Приложением №1 к Договору подготовки производства.

б) В случае, если Поставки начались до  подписания Акта Одобрения Оснастки и осуществлялись по цене, указанной в Спецификации, то со дня подписания Акта Одобрения Оснастки параметр цены Компонента «Стоимость оснастки и штампов в цене Компонента» (Pt), изменяется по следующей формуле:

Pt = (Pa – RP)/Va – ((Pi – Pa/Va)*V1)/V2, где: 

Pi – Изначальная расчетная стоимость Оснастки в цене Компонента;

Pа – Согласованная стоимость Оснастки указанная в Акте Одобрения Оснастки;
RP – выкупная стоимость Оснастки;

Va – количество Компонентов, в стоимость которых включена стоимость Оснастки, в соответствии с Приложением №1 к Договору подготовки производства;

V1 – количество Компонентов, поставленных до подписания Акта Одобрения Оснастки;

V2 – количество Компонентов, в стоимость которых включена стоимость Оснастки, за вычетом Компонентов, поставленных до подписания Акта Одобрения Оснастки.

5.1.6. По мере приобретения ГАЗом Компонентов, в цену которых включена стоимость Оснастки (Приложение №1 к настоящему Договору) оставшаяся стоимость Оснастки равномерно уменьшается в соответствии с формулой для расчета оставшейся стоимости, указанной в пункте 8.8. настоящего Договора.

5.1.7. Никакое из положений настоящего Договора не должно восприниматься как обязывающее ГАЗ выкупить Оснастку у Поставщика.

	5.1. Tooling cost

5.1.1 The list of the Tooling, necessary for the Component production, and its initial estimated cost including redemption price are specified by the Parties in Attachment №5 to the present Agreement.

5.1.2. Initial estimated cost of the Tooling is applied only for the calculation of the Component’s price parameter “Cost of tooling and stamps in Component price” indicated in the Specification at the moment of the present Agreement signing prior to the Tooling Approval Act signing. Specifying of the Tooling initial estimated cost in Attachment №5 to the present Contract does not create GAZ’s obligation to pay for the Tooling in other way than it is specified herein. Price of the Tooling includes Intellectual Property Rights for the Tooling (1% of the Tooling price) and Intellectual Property Rights for the Components (1% of the Tooling price) expressed in the corresponding documentation.
5.1.3. Within 10 (ten) Working Days from the date of Components tests completion (PPAP procedure) prior to the signing of the Tooling Approval Act by the Parties, the Supplier shall provide GAZ with documents economically proving the actual cost of the Tooling (including but not limiting to: contracts with subsuppliers – tooling manufacturers, invoices, VAT-invoices, acts of the works fulfillments by the subcontractors, waybills for purchasing, waybills for transfer of production in accordance with M11 requirements and other documents in line with the Supplier’s accounting policy confirming the Supplier’s expenses for the Tooling manufacturing).

5.1.4. If the actual cost of the Tooling confirmed by the documents exceeds the Initial estimated cost of the Tooling, then the Agreed cost of the Tooling shall be deemed equal to the Initial estimated cost of the Tooling and shall be indicated in the Tooling Approval Act.
5.1.5. If the actual cost of the Tooling confirmed by the documents is lower than the Initial estimated cost of the Tooling, then the Agreed cost of the Tooling shall be deemed equal to the actual cost of the Tooling subject to confirmation by the Parties of its explicability and shall be indicated in the Tooling Approval Act and the Component price shall be adjusted according to the following formulas.
a) In case no Supplies of the components have taken place before the Tooling Approval Act signing, then Component’s price parameter “Cost of tooling and stamps in Component price” (Pt) shall be adjusted according to the following formula:

Pt = (Pa – RP)/Va, where
Pa – Agreed cost of the Tooling indicated in the Tooling Approval Act;
RP – Tolling redemption price;
Va – number of the Components which price includes the Tooling cost specified in accordance with Attachment №1 hereto.

b) In case the Supplies have started before the Tooling Approval Act signing and have been performed at the price indicated in the Specification, then from the day of the Tooling Approval Act signing Component’s price parameter “Cost of tooling and stamps in Component price” (Pt) shall be adjusted according to the following formula:

Pt = (Pa – RP)/Va – ((Pi – Pa/Va)*V1)/V2, where
Pi – Initial estimated cost of the Tooling inside Component price;

Pa – Agreed cost of the Tooling indicated in the Tooling Approval Act;
RP – Tolling redemption price;
Va – number of the Components which price includes the Tooling cost specified in accordance with Attachment №1 hereto;

V1 – number of the Components supplied before signing of the Tooling Approval Act;

V2 – number of the Components which price includes the Tooling cost with exception of the Components supplied before signing of the Tooling Approval Act.

5.1.6. In the course of GAZ’s purchasing the Components, which price includes the Tooling price (Attachment №1 to the present Agreement), remaining price of Tooling shall be proportionally decreased using the formula for the remaining price calculation specified in item 8.8 hereof.

5.1.7. None of the provisions of the present Agreement shall be considered as obliging GAZ to purchase the Tooling from the Supplier.

	
	

	5.2. После приобретения ГАЗом количества Компонентов, согласованного Сторонами в Приложении №1 к настоящему Договору подготовки производства, Права на Оснастку, включая право собственности,  переходят к ГАЗу. Поставщик обязуется подписать Акт приемки Оснастки по форме, установленной Приложением №8. Датой перехода Права собственности на Оснастку признается дата подписания Сторонами Акта приемки Оснастки, при этом ГАЗ обязан в течение 10 рабочих дней оплатить выкупную  стоимость Оснастки, указанную в Приложении №5. В течение 5 календарных дней с даты подписания Акта приемки Поставщик обязан направить ГАЗу инвойс и/или счет-фактуру на Оснастку (с указанием выкупной стоимости) с указанием номера и даты Акта приемки Оснастки.

Поставщик обязан передать ГАЗу Оснастку свободной от любых прав третьих лиц.
После приобретения ГАЗом количества компонентов, согласованного Сторонами в Приложении №1 к настоящему Договору подготовки производства, стоимость Компонентов уменьшается на стоимость Оснастки, заложенную в стоимость Компонентов.


	5.2. After GAZ purchases the number of Components, agreed by the Parties in Attachment №1 to the present Agreement, the Rights to the Tooling including the title shall pass to GAZ. The Supplier shall sign the Tooling Acceptance Act in the form of Attachment No.8 hereto. The date of the ownership to the Tooling transfer to GAZ shall be the date of the Tooling Acceptance Act signing by the Parties, herewith GAZ shall pay within 10 working days the redemption price of the Tooling specified in Attachment 5 hereto. 

Within 5 working days from  the Tooling Acceptance Act the Supplier shall provide GAZ with an invoice and/or tax invoice for the Tooling (with indication of the redemption price) with a reference to the number and the date of the Tooling Acceptance Act.   
The Supplier undertakes to provide GAZ with the Tooling free of any third parties’ rights.
After GAZ purchases the number of Components, agreed by the Parties in Attachment №1 to the present Agreement, the cost of the Components shall be reduced by the price of Tooling included into the price of the Components.

	5.3 ГАЗ вправе досрочно оплатить оставшуюся стоимость Оснастки, рассчитанную в соответствии с формулой, указанной в пункте 8.8 настоящего Договора.


	5.3. GAZ is entitled to pay in advance the remaining price calculated in accordance with the formula specified in item 8.8 hereof.



	5.4 До начала серийного производства Компонентов Поставщик обязуется письменно уведомить ГАЗ о готовности провести производственные испытания образцов Компонентов, изготовленных с использованием Оснастки не менее, чем за 14 (четырнадцать) рабочих дней.

Производственные испытания образцов Компонентов осуществляются по месту нахождения Поставщика: ….

Для производства испытаний Оснастки ГАЗ обязуется за свой счёт направить своих уполномоченных представителей в место нахождения Поставщика.

В процессе испытаний ГАЗ обязуется проверить комплектность, работоспособность и правильность работы Оснастки. По результатам производственных испытаний и по получении ГАЗом документов, подтверждающих Согласованную стоимость Оснастки в соответствии с п.5.1, Стороны подписывают Акт одобрения оснастки, составленный по форме Приложения №7 с указанием Согласованной стоимости Оснастки, рассчитанной на основании предоставленных Поставщиком документов с учётом правила п.5.1.4 Договора. В случае непредоставления Поставщиком данных документов в течение 10 (десяти) календарных дней с даты запроса ГАЗа, цена Компонентов исчисляется без учёта в ней стоимости Оснастки начиная с одиннадцатого календарного дня с даты направления запроса ГАЗа.

Оснастка должна соответствовать согласованному техническому заданию, описаниям и чертежам, а также обеспечивать изготовление Компонентов в соответствии с документацией, переданной согласно Приложению №4. Поставщик гарантирует возможность изготовления на Оснастке количества компонентов не менее, чем указано в Приложении №2. Гарантия распространяется на все составные части Оснастки. Гарантия Поставщика также распространяется на Оснастку после ее ремонта, замены или иного восстановления.


	5.4. Prior to the beginning of serial Components production the Supplier shall notify GAZ in writing of readiness to conduct production testing of the Component samples produced with the use of the Tooling not later than 14 (fourteen) working days in advance.

Production testing is to be done at the place of the Supplier: ….

To make tests of the Tooling GAZ at its own expenses shall send its authorized representatives to the place of the Supplier.

During the testing GAZ shall check completeness, workability and correct operation of the Tooling. Upon completion of the production testing and the receipt by GAZ of the documents certifying the Agreed cost of the Tooling according to item 5.1. hereof the Parties sign Tooling approval Act, which form is specified in Attachment №7 where the Parties specify the Agreed cost of the Tooling calculated based on the documents provided by the Supplier subject to the rule of cl.4.1.4 hereof. In case the Supplier does not submit these documents within 10 (ten) calendar days after GAZ’s request, then the Components’ price shall be calculated without consideration of the Tooling price in it starting from the eleventh day after GAZ’s request has been sent.

The Tooling shall conform to the agreed specification, descriptions and drawings, as well as to ensure the production of the Components corresponding to the documentation, transferred according to Attachment №4. The Supplier guarantees the capacity of the Tooling to produce the Components in quantity not less than that specified in Attachment №2. The warranty covers all the constituent parts of the Tooling. The Supplier’s warranty also applies to the Tooling that have been repaired, replaced or otherwise restored.

	5.5. В случае обнаружения ГАЗом каких-либо несоответствий в период изготовления на Оснастке количества Компонентов, указанного в Приложении №2, Поставщик за свой счет в согласованные Сторонами сроки устраняет такие недостатки. При неустранении Поставщиком дефектов в согласованный Сторонами срок, ГАЗ вправе отказаться от выполнения обязательств по Договору Поставки Компонентов без обязательств по компенсации Поставщику затрат, связанных с Подготовкой производства, и сопутствующих расходов.


	5.5 In case GAZ detects any non-conformity during the production of the Components with the use of the Tooling in the amount specified in Attachment №2, the Supplier at its own expenses eliminates such non-conformities within the period agreed by the Parties. If the Supplier does not eliminate the defects within the period agreed by the Parties, GAZ has the right to withdraw from the present Agreement and from the Components Supply Contract without any obligation to compensate to the Supplier its Pre-production costs and other related expenses.

	5.6. Перечень документации на Оснастку [и Компоненты], передаваемой по Акту приемки Оснастки, согласован Сторонами в Приложении №6.


	5.6 List of Tooling [and Components] documentation, which shall be transmitted under the Tooling acceptance Act is agreed by the Parties in Attachment №6.

	6. Прототипы


	6. Prototypes

	6.1 До начала производства Оснастки Поставщик за свой счет изготавливает и поставляет ГАЗу Прототипы в количестве
… шт. в сроки согласно Приложению №3. Проверка Прототипов осуществляется ГАЗом в течение  … дней в соответствии с Приложением №3 к настоящему Договору подготовки производства. 

Стоимость Прототипов включена в стоимость Оснастки, не подлежит отдельной оплате со стороны ГАЗа и указывается Поставщиком в сопроводительной документации исключительно для целей таможенного оформления. Стоимость одного Прототипа не может превышать одну тысячу российских рублей.


	6.1 Prior to the beginning of the Tooling production the Supplier shall at its own expense deliver to GAZ the Prototypes in quantity of …pcs within the time limits specified in Attachment №3. Examination of the Prototypes shall be effected by GAZ within … days according to Attachment №3 hereto. 
The Prototypes cost is included in the Tooling cost, is not subject to any separate payment by GAZ and shall be indicated by the Supplier in the shipping documents for the customs clearance purpose solely. The cost of one Prototype shall not exceed one thousand Russian rubles.

	6.2 Прототипы должны быть выполнены в соответствии с согласованными Сторонами техническим заданием, чертежами, шаблонами, моделями и/или другой конструкторской и технической документацией. ГАЗу до момента отгрузки Прототипов должны быть представлены:

a. Заявка на одобрение предсерийного / прототипного образца 

b. Согласованная конструкторская и техническая документация

c. Результаты контроля / испытаний с указанием использованного контрольно-испытательного оборудования, инструмента, приспособлений

d. Сертификаты на материалы

e. Фактический вес образца (масса)

f. Сведения об идентификации образцов при поставке

В случае отклонений от требований к конструкции необходимо провести их согласование с ГАЗом. Если образцы не соответствуют документации, но ГАЗом признается возможность их использования до момента серийной поставки,  одобрение на серийную поставку может быть дано ГАЗом только при наличии четкого плана корректирующих действий.


	6.2 The Prototypes shall correspond to all agreed between the Parties technical assignment, drawings, samples, models and/or other design and technical documentation. Prior to the shipping of the Prototypes GAZ shall be provided with:

a. Application for the approval of pre-production / prototype sample.

b. Agreed design and technical documentation/

c. Results of the control/ examination, with indication of used test equipment, tools and instruments.

d. Certificates for the materials.

e. Actual weight of the sample (net weight).

f. Information on the samples identification for the delivery.

In case of deviations from design requirements GAZ’s approval is required. If the samples do not correspond to the documentation but GAZ confirms the possibility of their usage before the serial delivery, serial delivery may be approved by GAZ only subject to clear plan of corrective measures.

	6.3. По итогам проверки ГАЗ готовит отчет, содержащий указания по утверждению имеющегося проекта Подготовки производства или по необходимости внесения в него соответствующих изменений.


	6.3. Following the results of examination GAZ prepares a report containing approval of the existing Pre-production project or request for some changes to be made in the project. 

	7. Тара


	7. Packaging


	7.1 При необходимости одновременно с подготовкой производства Компонентов Поставщик проектирует и изготавливает специальную технологическую тару.

	7.1. If necessary, together with Pre-production of the Components the Supplier shall design and manufacture special technological packaging.



	7.2. Конструкция специальной тары (КД на тару) согласовывается Поставщиком с ГАЗом. Конструкция разрабатывается Поставщиком по принципу оптимального сочетания 3-х основных параметров: обеспечение надлежащего качества Компонентов, вместимость Компонентов в тару и вместимость тары в транспортное средство.


	7.2. The design of special packaging (design documentation on the packaging) shall be agreed upon by the Supplier and GAZ. The design shall be developed by the Supplier on the basis of an optimum combination of 3 main parameters: ensuring proper quality of the Components, packaging capacity and packaging loading in the vehicle.



	7.3 Поставщик:

– обязуется предоставить специальную тару;

– несет ответственность за оборот  специальной тары и поддерживает её в рабочем состоянии;

– предоставляет ГАЗу график профилактического ремонта специальной тары;

– выполняет расчет потребности специальной тары на годовую программу производства.


	7.3 Supplier shall:

–be solely responsible for provision of special packaging;

–bear responsibility for the special packaging turnover and keeps it in working condition;

–provide GAZ with maintenance schedule for the special packaging;

–estimate needs in the special packaging for the year production schedule.



	8. Ответственность Сторон


	8. Liabilities of the Parties

	8.1 За нарушение сроков выполнения Ключевых этапов календарного плана Подготовки производства (ключевые этапы Стороны определяют в Приложении №3 к настоящему Договору Подготовки производства) по вине Поставщика Поставщик обязуется выплатить ГАЗу штраф в размере 10 000 (десять тысяч) рублей за каждый календарный день просрочки на основании претензии ГАЗа. Штраф предъявляется отдельно по каждому Ключевому этапу.


	8.1 In case of non-observance of the dates of the Pre-production Key stages (Key stages are specified by the Parties in Attachment №3 hereto) due to the Supplier’s fault, The Supplier shall pay to GAZ penalty in the amount of 10 000 (ten thousand) roubles for each calendar day of delay on the basis of GAZ’s claim. The penalty shall be claimed separately in relation to each Key stage.

	8.2 Если при выполнении Поставщиком обязательств по настоящему Договору Подготовки производства  станет очевидным, что подготовка производства не будет выполнена в срок и надлежащим образом, ГАЗ вправе назначить Поставщику дополнительный  срок для устранения недостатков или отказаться от исполнения своих обязательств по настоящему Договору Подготовки производства и Договору Поставки Компонентов. 

За нарушение срока подготовки производства, определенного в Приложении № 3 по вине Поставщика ГАЗ вправе предъявить Поставщику требование о возмещении убытков, понесенных в связи с такой просрочкой, в полном объеме.

	8.2 If during the execution by the Supplier of its obligations under the present Agreement it becomes obvious that the Pre-production activities will not be completed within a specified period and in a proper way, GAZ shall be entitled to provide the Supplier with an additional period for the elimination of the defects or to refuse from execution of its obligations under the present Agreement and the Components Supply Contract. 
For the breach of the preproduction timelines specified in Attachment No.3 due to the Supplier’s fault GAZ shall be entitled to request from the Supplier to compensate damages and losses, caused by the delay, in full amount. 


	8.3 Поставщик не вправе обременять Оснастку залогом или иным образом. Поставщик не вправе использовать принадлежащие ГАЗу Права на результаты интеллектуальной деятельности за исключением случаев, когда получено предварительное письменное согласие ГАЗа.
В случае  нарушения  Поставщиком условий

настоящего пункта   ГАЗ  вправе предъявить

Поставщику  требование  об уплате штрафа в размере 50% от цены договора подготовки производства.


	8.3 The Supplier shall not be entitled to encumber the Tooling with pledge or otherwise.

The Supplier is not entitled to use GAZ Intellectual property rights except for the cases when GAZ provides its prior written consent.  If the Supplier infringes provisions of the present item GAZ shall be entitled to demand the Supplier to pay a penalty in the amount of 50% of the present Agreement price.

	8.3.1. Компоненты, изготовленные на основании чертежей и/или технических условий ГАЗа, и документация, разработанная на основании чертежей и/или технических условий ГАЗа, не могут ни применяться Поставщиком для собственных целей, ни как-либо передаваться Поставщиком какой-либо третьей стороне без получения прямого письменного разрешения ГАЗа.

	8.3.1. Components manufactured based on GAZ’s drawings and/ or technical specifications as well as documentation developed  based on GAZ’s drawings and/ or technical specifications may neither be used by Supplier for Supplier’s own purposes nor anyhow be provided by Supplier to third parties without GAZ’s express written authorization.

	8.4. Если Поставщик не выполняет свои обязательства по настоящему Договору или если настоящий Договор расторгается ГАЗом по вине Поставщика, Поставщик обязуется компенсировать ГАЗу все расходы и убытки, связанные со смещением сроков исполнения обязательств Поставщика, расторжением Договора подготовки производства, Договора Поставки Компонентов, заключением новых договоров, устранением последствий неисполнения Поставщиком своих обязательств по настоящему Договору. При этом ГАЗ не компенсирует Поставщику затрат, связанных с Подготовкой производства, и сопутствующих расходов.

	8.4. If the Supplier fails to fulfill its obligations under the present Agreement or if GAZ terminates the present Agreement due to the Supplier’s fault, the Supplier shall compensate to GAZ all the costs and damages, connected with the rescheduling of the Supplier’s obligations fulfillment, termination of the present Agreement, the Components Supply Contract, conclusion of new contracts, elimination of the consequences of non-execution by the Supplier of its obligations hereunder. GAZ shall not compensate to the Supplier its Pre-production costs and other related expenses.

	8.5. ГАЗ вправе расторгнуть настоящий Договор подготовки производства по собственной инициативе с направлением письменного уведомления Поставщику за 30 (тридцать) календарных дней до расторжения настоящего Договора. Настоящий Договор считается расторгнутым с 31 календарного дня после направления уведомления о расторжении. 


	8.5. GAZ is entitled to terminate the present Agreement at its own discretion notifying the Supplier in writing 30 (thirty) calendar days prior to the date of termination hereof. The present Agreement is regarded as terminated on the 31-st calendar day after termination notification has been sent by GAZ.



	8.6. Если ГАЗ воспользуется своим правом, указанным в пункте 8.5, до подписания Акта Одобрения Оснастки, составленного по форме Приложения №7, обеими Сторонами, ГАЗ обязуется компенсировать Поставщику только стоимость закупленных материалов и фактически выполненных работ по Подготовке производства. 


	8.6. If GAZ uses its right specified in item 8.5 before signing of the Tooling Approval Act, prepared in accordance with the form of Attachment №7, by both Parties, GAZ shall compensate to the Supplier only costs of purchased materials and actually completed Pre-production work.



	8.7. Если ГАЗ воспользуется своим правом, указанным в пункте 8.5, после подписания Акта Одобрения Оснастки, составленного по форме Приложения №7, обеими сторонами, но до приобретения ГАЗом согласованного в Приложении №1 к настоящему Договору количества Компонентов, в стоимость которых включена стоимость Оснастки, ГАЗ обязуется оплатить оставшуюся стоимость Оснастки, рассчитанную в соответствии с формулой, указанной в пункте 8.8 настоящего Договора. 

Согласованное в Приложении №1 к настоящему Договору количество Компонентов, в стоимость которых включена стоимость Оснастки, фиксируется Сторонами исключительно для целей расчета оставшейся стоимости Оснастки. Никакое из положений настоящего Договора не должно восприниматься как обязывающее ГАЗ выкупить количество Компонентов, указанное в Приложении №1 к настоящему Договору или при определении мощностей Оснастки в Приложении №2.


	8.7. If GAZ uses its right specified in item 8.5 after signing of the Tooling Approval Act, prepared in accordance with the form of Attachment №7, by both Parties, but before the number of the Components which price includes Tooling price specified in Attachment №1 hereto has been purchased by GAZ, GAZ shall pay the remaining price of the Tooling calculated based on the formula indicated in cl.8.8 hereof.

The number of the Components which price includes Tooling price specified in Attachment №1 hereto is determined by the Parties only for the purpose of the Tooling remaining price calculation. None of the provisions of the present Agreement shall be considered as obliging GAZ to purchase the number of the Components, specified in Attachment №1 hereto or specified in Attachment №2 for the Tooling capacities determination.



	8.8. Стороны обязуются применять для расчета оставшейся стоимости Оснастки следующую формулу:

Pr= RP+Pt*(Va-Vp), где:

RP – выкупная стоимость Оснастки;

Pr – оставшаяся стоимость;

Pt – Стоимость оснастки и штампов в цене Компонента на момент оплаты;
Va – количество Компонентов, в стоимость которых включена стоимость Оснастки, в соответствии с Приложением №1 к Договору подготовки производства;

Vp – количество Компонентов, которое было приобретено ГАЗом на момент расторжения настоящего Договора подготовки производства.


	8.8. Parties shall apply the following formula for the Tooling remaining price calculation:

Pr=RP+Pt*(Va-Vp), where:

RP – Tolling redemption price;
Pr – remaining price;

Pt – Cost of tooling and stamps in Component price at the moment of payment;

Va – number of the Components which price includes Tooling price specified in Attachment №1 to the present Agreement; 

Vp – number of Components, that were purchased by GAZ as of the moment of the present Agreement termination.

	8.9. ГАЗ несет ответственность по настоящему Договору только в объемах и случаях, указанных в пунктах 8.6 и 8.7. настоящего Договора. 


	8.9. GAZ is liable under the present Agreement only in volumes and cases specified in items 8.6 and 8.7 hereof.

	8.10. В случае неисполнения ГАЗом обязательства по оплате стоимости Оснастки в порядке, предусмотренном настоящим договором, Поставщик вправе удерживать соответствующую Оснастку до момента исполнения ГАЗом обязательства по ее оплате. Право на удержание Оснастки по иным основаниям у Поставщика не возникает.

	8.10. In case GAZ does not perform its obligations to pay for the Tooling as stipulated in this Agreement, the Supplier shall have the right of retention of the corresponding Tooling until GAZ’s completion of its payment obligation. The Supplier shall not have the right of the Tooling retention on the other grounds.

	9. Интеллектуальная собственность


	9. Intellectual Property

	9.1. Все Права на результаты интеллектуальной деятельности, разработанные в рамках настоящего Договора, в отношении Оснастки [и Компонентов], включая право на получение патента и исключительное право на изобретение, полезную модель или промышленный образец [в соответствии со ст.1371 и 1372 ГК РФ], возникают у  ГАЗа. Поставщик обязан незамедлительно уведомить ГАЗ и предоставить всю информацию, связанную с данными результатами интеллектуальной деятельности. Поставщик обязуется сохранять конфиденциальность такой информации.
Поставщик обязуется передать ГАЗу всю техническую документацию (чертежи, 3Д модели и т.п.) на разработанные объекты в соответствии с Приложением №6. 


	9.1. All Intellectual Property Rights developed within the scope hereof regarding the Tooling [and the Components] including right of getting a patent and exclusive right on invention, utility model and industrial model [in accordance with articles 1371 and 1372 of the Civil Code of the RF], arise for GAZ. The Supplier shall immediately inform GAZ and provide all information related with such intellectual property. The Supplier shall keep confidentiality of such information. 
The Supplier shall transfer to GAZ all technical documentation (drawings, 3D models etc.) on the developed objects in accordance with Attachment №6. 

	9.2. ГАЗ имеет право на свое имя подать заявку и получить охранный документ на результаты интеллектуальной деятельности, права на которые принадлежат ГАЗу согласно п.9.1 настоящего Договора. Поставщик должен оказать содействие ГАЗу в регистрации таких прав. Поставщик обязуется не регистрировать сам и принять все необходимые меры для предотвращения обращения за регистрацией Прав на результаты интеллектуальной деятельности указанных в п.9.1 Договора, третьими лицами, в любом государстве. 

	9.2. GAZ is entitled in its name to apply for and receive a protection document for intellectual deliverables Intellectual Property Rights to which belong to GAZ according to cl.9.1 hereof on his name.

The Supplier shall support GAZ for registration of such rights. Supplier shall not register by itself as well as undertake all needed actions to prevent applications for registration of the Intellectual Property Rights according to cl.9.1 hereof by third parties, in any country.



	9.3. Любые существующие права на результаты интеллектуальной деятельности, принадлежащие Сторонам, возникшие не в связи с исполнением настоящего Договора, но используемые при разработке, проектировании и изготовлении Оснастки и/или Компонентов, остаются в исключительной собственности Стороны, которой они принадлежали изначально.


	9.3. Any existing intellectual property rights owned by the Parties, not resulting from this Agreement, but used for the design, development and production of the Tooling and/or the Components, shall remain the exclusive property of the Party that originally owned them.

	9.4. Независимо от положений, содержащихся в п. 9.3., Стороны согласились, что если какие-либо результаты интеллектуальной деятельности, права на которые принадлежат Поставщику, включены и/или использованы в изготовленной Оснастке и НИОКР (далее – «Интеллектуальные Права Поставщика»), ГАЗу предоставляется на территории действия данных прав и в любом случае в России неисключительная безвозмездная лицензия на использование таких Интеллектуальных Прав Поставщика исключительно для целей дальнейшего производства Компонентов.

Поставщик настоящим выражает своё согласие на заключение ГАЗом сублицензионных договоров для целей дальнейшего производства Компонентов. 

Настоящая лицензия действует в течение всего срока действия интеллектуальных прав на соответствующий результат интеллектуальной деятельности. Лицензионное вознаграждение включено в стоимость Работ и дополнительно ГАЗом не оплачивается.


	9.4. Notwithstanding the provisions of clause 9.3. above, it is expressly confirmed and agreed that, as long as any of the intellectual property rights originally owned by the Supplier, are in any way embodied and/or used in the manufactured Tooling and NIOKR (hereinafter – the “Supplier’s Intellectual Property Rights”), GAZ hereunder obtains for the territory where those rights are applicable but in any case in Russia a non-exclusive royalty –free license to use such Supplier’s Intellectual Property Rights only in connection with this Agreement and within the scope set out hereunder for the purposes of further manufacturing of the Components only. 

The Supplier hereby agrees that GAZ is entitled to sublicense the right to use the Supplier’s Intellectual Property Rights for the purposes of further manufacturing of the Components only.

This license shall be valid within the whole term of validity of the relevant intellectual property rights. License fee is included into the price of the Works and shall not be additionally paid by GAZ.

	9.5. Поставщик гарантирует, что объекты, разработанные и созданные в соответствии с настоящим Договором, не нарушают права третьих лиц на объекты интеллектуальной собственности. В случае нарушения авторских прав и прав обладателей объектов промышленной собственности, вошедших в состав Оснастки и/или Компонентов, полученных в процессе исполнения Договора, Поставщик самостоятельно и за свой счет урегулирует возникшее нарушение прав третьих лиц и ни в коем случае не допустит возникновения проблем у ГАЗа в связи с таким нарушением, а также   оплачивает ГАЗу все расходы, связанные с нанесённым ГАЗу ущербом.


	9.5. The Supplier warrants that the objects designed and created pursuant to this Agreement, will not infringe any Intellectual Property Rights of third parties. In case of violation of the Intellectual Property Rights or rights of the industrial facility owners, included into the Tooling and/ or Components, that were received in the course of the Agreement fulfillment, the Supplier shall by itself and at its own expense remedy the infringement of third parties’ rights and prevent any GAZ problems connected herewith as well as compensate GAZ for all the costs (including legal expenses) related to the damage incurred on GAZ.



	9.6. Поставщик не вправе использовать документацию и иную информацию, полученные от ГАЗа для изготовления Оснастки и/или Компонентов по настоящему Договору, иначе как для целей, определённых условиями настоящего Договора, включая запрет изготовления копий и иного использования полученной информации в целях, не связанных с настоящим Договором, а также запрет на осуществление реверсного инжиниринга.


	9.6. The Supplier shall not be entitled to use the documents or any other information received from GAZ for the Tooling and/ or Components manufacturing hereunder in any other way than for the purposes determined by this Agreement, including prohibition of making copies and other use of the received information for the purposes not related to the present Agreement, as well as prohibition to undertake reverse engineering.

	9.7. В случае, если Поставщиком допущено нарушение условий, установленных п. 8.3.1 настоящего Договора Поставщик обязуется выплатить ГАЗу штраф в размере 1 000 000 (один миллион) рублей за каждый выявленный случай нарушения (в отношении Компонентов и документации в отдельности).

	9.7. In case the Supplier is in breach of the conditions indicated in cl.8.3.1 hereof, the Supplier shall pay to GAZ a fine in amount of 1 000 000 (one million) Russian Roubles for each detected event of infringement (in respect to Components and documentation separately).

	10. Право на аудит


	10. Audit Rights

	10.1 ГАЗ или его уполномоченные представители имеют право в любое время контролировать ход и качество выполняемых Поставщиком работ, не вмешиваясь в хозяйственную деятельность последнего. По письменному запросу ГАЗа  Поставщик обязуется предоставить ему копии всех отчетов, счетов и заказов, которые непосредственно касаются исполнения настоящего Договора подготовки производства.


	10.1 GAZ or its authorized representatives shall be entitled to monitor the progress and quality of the Supplier’s activities at any time without interrupting its business activities. Upon written request of GAZ the Supplier shall provide copies of all reports, invoices and orders directly related to fulfillment of the present Agreement.

	11. Прочие условия


	11. Miscellaneous

	11.1 Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Договором Подготовки производства, Стороны руководствуются положениями Договора поставки Компонентов, включая Общие условия закупок ГАЗ, которые размещены на сайте [http://www.gazgroup.ru/] в разделе [http://eng.gazgroup.ru/_suppliers/contracts/], а также Договором НИОКР.

В случае если к моменту подписания настоящего Договора Сторонами не заключен Договор поставки, положения разделов 17, 18, 19 Общих условий ГАЗ, размещенных на сайте [http://www.gazgroup.ru/] в разделе [http://gazgroup.ru/company/suppliers/components/], считаются инкорпорированными в настоящий Договор.  

Приложение №1 (Спецификация) к настоящему Договору Подготовки производства считается полностью инкорпорированным в Договор поставки Компонентов.


	11.1 In other respects that are not specified in the present Agreement the Parties shall apply the provisions of the Components Supply Contract, including GAZ’s General Terms and Conditions on Purchasing, published on website [http://www.gazgroup.ru/] in directory [http://eng.gazgroup.ru/_suppliers/contracts/], as well as R&D Contract.

If the Supply Contract is not concluded by the Parties at the moment of signing hereof, provisions of sections 17, 18, 19 of GAZ’s General terms and Conditions published on website [http://www.gazgroup.ru/] in directory [http://gazgroup.ru/company/suppliers/components/] shall be deemed incorporated in the present Agreement.
Attachment №1 (Specification) hereto shall be considered entirely incorporated to the Components Supply Contract.

	11.2 Подписание настоящего Договора Подготовки производства по факсимильной связи или с использованием электронной почты, имеет юридическую силу, однако не освобождает Стороны от последующего предоставления друг другу оригиналов документов.


	11.2 Signing of the present Agreement by fax or email shall have legal force but the Parties shall not be released from their obligation to provide each other with the original documents. 

	11.3 Извещения, уведомления,  сообщения по настоящему Договору подготовки производства могут передаваться почтой, по телефаксу, телетайпу,  телексу. Ответственность за искажение информации либо неполучение ее другой Стороной несет Сторона, отправляющая информацию по таким способом.


	11.3 Notifications, notices, messages related to the present Agreement shall be sent by post, fax, teletype, telex. Responsibility for misrepresentation or non-delivery of information to another Party shall be borne by the Party that sends information by such means.

	11.4 Все приложения, упомянутые в настоящем Договоре Подготовки производства, являются его неотъемлемыми частями. Все дополнения и изменения к настоящему Договору подготовки производства будут действительны только в случае, если они изложены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон. 


	11.4 All attachments mentioned herein constitute its integrated parts. All amendments and additions to the present Agreement shall be valid only in case they are executed in written form and signed by duly authorized representatives of the Parties. 

	11.5 Куратором настоящего Договора Подготовки производства от Поставщика назначается ….

Куратором настоящего Договора Подготовки производства от ГАЗа назначается ….


	11.5. The manager for the present Agreement from the Supplier’s side shall be ….

The manager for the present Agreement from GAZ’s side shall be ….

	11.6 Настоящий Договор Подготовки производства составлен в двух оригинальных экземплярах на русском и английском языках, по одному экземпляру для каждой Стороны. Версии на обоих языках имеют равную юридическую силу. В случае расхождений преобладает русский текст.


	11.6 The present Agreements is concluded in two originals in Russian and English languages, one original for each Party. Versions in both languages shall have equal legal force. In case of discrepancies Russian text shall prevail.

	11.7 Если любое условие настоящего Договора Подготовки производства будет признано уполномоченным органом незаконным или недействительным, остальные условия настоящего Договора Подготовки производства остаются в силе, как если бы незаконного или недействительного условия не существовало, и вместо подобного незаконного или недействительного условия Стороны согласовывают законное и действительное условие, максимально сходное по смыслу с незаконным или недействительным условием, насколько это возможно.


	11.7 If any of the provisions of the present Agreement is recognized by authorized institution to be illegal or invalid, other provisions of the present Agreement shall remain valid as if there was no such illegal or invalid provision, and the Parties shall negotiate as soon as possible a new legal and valid provision which shall be as far as possible of the same sense as the invalid or illegal provision was. 



	11.8. Вариант 1 

Настоящий Договор и все обязательства Сторон по настоящему Договору регулируются условиями настоящего Договора и материальным правом Российской Федерации.  Применение коллизионных норм настоящим однозначно исключено.

Вариант 2
Настоящий Договор и все обязательства Сторон по настоящему Договору регулируются условиями настоящего Договора и материальным правом Швейцарии.  Применение коллизионных норм настоящим однозначно исключено.


	11.8. Option 1

This Contract and all obligations of the Parties hereunder shall be governed by terms and conditions of the Contract and the material laws of the Russian Federation. All conflicts of laws rules are explicitly excluded hereby.

Option 2

This Contract and all obligations of the Parties hereunder shall be governed by terms and conditions of the Contract and the material laws of Switzerland. All conflicts of laws rules are explicitly excluded hereby.

	11.9. Все споры, возникающие из-за или в связи с настоящим соглашением, включая вопросы его недействительности или ничтожности, разрешаются в соответствии со следующей процедурой разрешения разногласий:

11.9.1.
Для разрешения спора одна из Сторон направляет другой претензию, на которую необходимо дать ответ в течение 14 календарных дней. 

11.9.2.
Вариант 1

По получении ответа Стороны проводят переговоры по данному вопросу. Если Стороны не приходят к согласованному решению в течение 21 дня с даты получения ответа согласно п. 10.9.1. (или если ответ не был получен в течение более 30 дней со дня направления претензии), каждая из Сторон имеет право направить дело на рассмотрение в Арбитражный суд по месту нахождения ГАЗ. 

Вариант 2 

По получении ответа Стороны проводят переговоры по данному вопросу. Если Стороны не приходят к согласованному решению в течение 21 дня с даты получения ответа согласно п. 11.9.1. (или если ответ не был получен в течение более 30 дней со дня направления претензии), каждая из Сторон имеет право направить дело на рассмотрение в Международный коммерческий арбитражный суд при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Каждая из сторон назначает одного арбитра, и оба назначенных таким образом арбитра назначают третьего,  председательствующего арбитра. Место проведения арбитража – город Москва, Российская Федерация. Арбитраж проводится на английском языке. 

Вариант 3

По получении ответа Стороны проводят переговоры по данному вопросу. Если Стороны не приходят к согласованному решению в течение 21 дня с даты получения ответа согласно п. 11.9.1. (или если ответ не был получен в течение более 30 дней со дня направления претензии), каждая из Сторон имеет право направить дело на рассмотрение в Международную торговую Палату (ICC) согласно правилам осуществления арбитража Международной Торговой Палаты. Каждая из сторон назначает одного арбитра, и оба назначенных таким образом арбитра назначают третьего,  председательствующего арбитра. Место проведения арбитража – город Женева, Швейцария. Арбитраж проводится на английском языке.
11.9.3.
Решение арбитражного суда является окончательным и обязательным для обеих Сторон.
	11.9. All the disputes arising under or in connection with this agreement including issues of its invalidity or voidance shall be solved in accordance with the following dispute resolution procedure:

11.9.1. To resolve the dispute one of the Parties shall send to the other a claim to be responded to within 14 calendar days. 

11.9.2. Option 1

After the response has been received, the Parties shall negotiate an issue. If the Parties fail to reach an agreed solution within 21 calendar days from the date the response under 10.9.1 has been received (or if the response was not received in more than 30 days after the claim has been sent), each Party is entitled to file the claim for settlement in the Commercial Court at the location of GAZ. 

Option 2

After the response has been received, the Parties shall negotiate an issue. If the Parties fail to reach an agreed solution within 21 calendar days from the date the response under 11.9.1 has been received (or if the response was not received in more than 30 days after the claim has been sent), each Party is entitled to file the claim for settlement in the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its Rules. Each Party will appoint one arbitrator and the two arbitrators so appointed will appoint the third or the presiding arbitrator. Arbitration shall be held in Moscow, the Russian Federation. Arbitration shall be carried out in the English language.

Option 3

After the response has been received, the Parties shall negotiate an issue. If the Parties fail to reach an agreed solution within 21 calendar days from the date the response under 11.9.1 has been received (or if the response was not received in more than 30 days after the claim has been sent), each Party is entitled to file the claim for settlement in the International Chamber of Commerce (ICC) in accordance with the Rules of Arbitration of the International Chamber of Commerce. Each Party will appoint one arbitrator and the two arbitrators so appointed will appoint the third or the presiding arbitrator. Arbitration shall be held in Geneva, Switzerland. Arbitration shall be carried out in the English language.] 

11.9.3. The award of the Court of Arbitration shall be final and binding upon both Parties.



	12. Приложения


	12. Attachments

	Приложение №1. Спецификация. Приложение №2. Номенклатура, объемы производственных мощностей

Приложение №3. Календарный план-график APQP-процесса

Приложение №4. Перечень конструкторской и технической документации, передаваемой

для подготовки производства

Приложение №5. Перечень Оснастки

Приложение №6. Перечень документации на Оснастку

Приложение №7. Форма Акта Одобрения Оснастки 

Приложение №8 Форма Акта приемки Оснастки
Приложение №9 Форма акта передачи Оснастки

	Attachment №1. Specification. 

Attachment №2. Nomenclature, Volume of Production Facilities.

Attachment №3. Calendar Timetable of APQP-Process.

Attachment №4. List of Design and Technical Documentation to be transferred for Production Preparation.

Attachment №5. List of Tooling.

Attachment №6. List of Tooling documentation.

Attachment №7. Tooling approval Act Form.

Attachment №8 Tooling Acceptance Act Form.
Attachment №9 Tooling Transfer Act Form


	
	

	
	


13. Юридические адреса, банковские реквизиты Сторон.

Addresses and Bank Details of the Parties.
	Поставщик/Supplier:     
	ГАЗ/GAZ:     

	…
	…

	Место нахождения/Registered office:
	Место нахождения/Registered office:

	Телефон/Telephone:
	Телефон/Telephone:

	Адрес для направления корреспонденции/ Postal address: …
Телефон/Telephone:

Банковские реквизиты: …  

…
…
…
Bank details: …  

…
…
…
…

	Адрес для направления корреспонденции/ Postal address:…
Телефон/Telephone:

Банковские реквизиты: …
…
…
…
ИНН   …   КПП  …  

ОКПО …
Bank details: …
… 

…
…
VAT Nr   …  KPP  …  

RBOC …
   

	_______ / …/
	   ________ / …/



Приложение  №1 к Договору Подготовки производства №                от                         /

Attachment  №1 to Pre-production Agreement №______________dd_____

Спецификация /Specification
	№№ п/п
	Наименование Компонентов* / Description of Components*
	Номенклатурный номер /

Item number
	Номер Компонента Поставщика/ Component number of the Supplier
	Номер Компонента ГАЗ ****/ Component number of GAZ****
	Ед. изм. / UM
	Цена / Price
	Цена Компонента ИТОГО / TOTAL Component price
	Ориентировочный объем закупок
(в %% от общего объема закупок) ** / Estimated volume of supplies (%% of total volume of supplies) **
	Фиксированный период*** / Fixed period ***
	Кол-во Компонентов, в цену которых включена цена Оснастки / Number of Components, which price includes Tooling price
	Пункт Договора, неприменимый к данному Компоненту*****

Paragraph of the Contract that doesn’t apply to the Component*****

	
	
	
	
	
	
	Цена за 1 ед. изм,. RUR / Price per unit, RUR


	Стоимость упаковки  (если используется упаковка Поставщика) / Cost of packaging (if Supplier’s packaging is used)


	Стоимость ТЗР (если используется транспорт Поставщика)/ Cost of TZR (if Supplier’s transport is used)


	Годовое снижение цены (%%) / Annual price decrease (%%)
	Стоимость оснастки и штампов в цене Компонента (если заключен Договор на подготовку производства)/Cost of tooling and stamps in Component price (if Pre-Production Agreement is concluded)  
	
	
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


* - указывается наименования Компонента ГАЗ
* - GAZ’s description of Components shall be specified

** - это условие не действует в случае неоднократного нарушения Поставщиком срока доставки Компонентов или неоднократной поставки некачественных Компонентов

** this condition shall not be valid in case of repeated breaches of terms of Components delivery by the Supplier or in case of repeated delivery of defective Components

*** -  период, в течение которого направленный Поставщику твердый заказ не может быть изменен ГАЗом

*** period of time when a firm order sent to the Supplier can not be changed by GAZ

**** используется для исполнения Договора и указывается во всех документах в рамках исполнения настоящего Договора

**** to be used for the performance of the Contract and shall be specified in all the documentation made in the framework of the Contract

***** заполняется, если неприменимо к данному Компоненту

*****to be filled if not applicable to this Component
Период Поставки определяется в соответствии с Заявками / Term of Delivery is in accordance with Calls-Offs
	Данная спецификация распространяется на период с 01.01. 20___ г. по 31.12.20__г.


	The Specification is valid from 01.01. 20___  to 31.12.20__


Поставщик/ Supplier :






ГАЗ/ GAZ:

______________







______________


Приложение №2 к Договору Подготовки производства №                от                         
Attachment №2 to Pre-production Agreement №______________dd_____
Номенклатура и объемы производственных мощностей 

Nomenclature and volume of production capacities

	№

п/п
	Обозначение компонента / Component ID
	Наименование компонента/ Description of Component
	Требуемые мощности, шт.* 

Required capacities, pcs.*

	
	
	
	2021
	2022
	2023
	2024
	2025
	2026
	2027
	2028

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


*Примечание: фактические объемы закупки ГАЗом у Поставщика могут отличаться от указанных в зависимости от качества и конкурентоспособности конкретного компонента на момент старта производства (SOP) объекта ГАЗа

*Note: actual volume of GAZ purchases from Supplier can differ from the indicated, depending on quality and competitiveness of the specific part as of time of production start (SOP) of the GAZ plant.

:

ГАЗ / GAZ








Поставщик / Supplier
__________








_____________
Приложение №3 к Договору Подготовки производства № ________________ от «__»____201_ г. 
Attachment №3 to Pre-Production Agreement № ________________dated «__»____201_
	
	
	График подготовки производства (указывается наименование и номер Компонента)
Schedule of pre-production (to specify name and number of the component)
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	№ п/п
	Наименование этапа
Name of the stage
	Длительность, дн./ Duration, days
	Дата начала/ starting date
	Дата окончания/ End date
	Ответственный за выполнение этапа / responsible for stage 
	ГОД 

	
	
	
	
	
	
	 Месяц/ month
	Месяц/ month
	Месяц/ month

	
	
	
	
	
	
	Январь/ January
	…
	Декабрь/ December

	
	
	
	
	
	
	1 неделя/ 1 week 
	2 неделя/ 2 week
	3 неделя/ 3 week
	4 неделя/ 4 week
	5 неделя/ 5 week
	…
	…
	…
	…
	49 неделя/ 49 week
	50 неделя/ 50 week
	51 неделя/ 51 week
	52 неделя/ 52 week

	1
	1. Номинирование поставщика/ Nomination of the supplier
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	2. Согласование и заключение договора подготовки производства/ Pre-production agreement negotiation and conclusion
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	3
	3. Разработка и согласование КД/ Development and approval of design documentation
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	
	
	 
	 
	 
	 
	 

	4
	3.1.
	Разработка математических моделей/ Development of mathematical models
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5
	3.2.
	Согласование математических моделей/ Approval of mathematical models
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6
	3.3.
	Акт выдачи математических моделей/ Act of issuance of mathematical models 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	7
	3.4.
	Разработка КД/либо передача КД и проработка КД на возможность изготовления, оценка технологичности конструкции/ Development of design documentation or transfer of design documentation and study of design documentation for manufacturing possibility, evaluation of workability of industrial product
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	8
	3.5.
	FMEA-конструкции/ FMEA constructions
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9
	3.6.
	Определение и согласование ключевых характеристик Компонентов / Definition and approval of key parameters of Components
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	10
	3.7.
	Согласование КД и математических моделей (с учетом возможных изменений)/ Approval of design documentation and mathematical models (taking into account possible adjustments)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	11
	3.8.
	Корректировка КД/ adjustment of design documentation
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	12
	3.9.
	Согласование DVP/ DVP approval
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	13
	Верификация этапа (ответственный департамент по закупкам)/ Verification of the stage (responsible purchasing department)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	14
	4.Прототипирование/ Prototyping
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	
	4.1. 
	Выдача технических заданий на изготовление прототипа / Submission of technical assignment for prototype production
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	15
	4.2.
	Изготовление прототипов/ prototypes production
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	16
	4.3.
	Испытание прототипов/ prototypes testing
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	17
	4.4.
	Корректировка конструкции/ construction adjustment 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	18
	4.5.
	Изготовление прототипов/ prototypes production
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	19
	4.6.
	Проведение замеров и предоставление результатов/ measurement and provision of the results
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	20
	4.7.
	Заключение по собираемости прототипа/ Conclusion on the prototypes assemblability 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	4.8.
	Завершение КД. Извещение по результатам изготовления прототипов / Design documentation completion. Notification about production of prototypes
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	21
	Верификация этапа (ответственный департамент по  закупкам)/ Verification of the stage (responsible purchasing department)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	22
	5. Технологическая подготовка производства/ Prepoduction engineering
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	23
	5.1.
	Изготовление оснастки/ manufacture of the tooling
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	24
	5.1.1.
	Разработка ТЗ на оснастку/ development of the tooling technical assignment
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	25
	5.1.2.
	Согласование ТЗ на оснастку/ approval of the tooling technical assignment
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	26
	5.1.3. 
	Выбор изготовителя оснастки (в случае размещения заказа на изготовление у сторонней организации)/ choice of the tooling manufacturer (in case of placement of an offer for the tooling manufacturing to a third party
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	27
	5.1.4.
	Заключение договора с изготовителем оснастки (в случае размещения заказа на изготовление у сторонней организации). Передача полного комплекта КД изготовителю / contracting with a tooling manufacturer (in case of placement of an offer for the tooling manufacturing to a third party. Submission of the complete package of design documentation
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	28
	5.1.5.
	Заказ оснастки (в случае размещения заказа на изготовление у сторонней организации) / Order for the tooling (in case of placement of an offer for the tooling manufacturing to a third party)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	29
	Верификация этапа (ответственный департамент по развитию качества поставок)/ Verification of the stage (responsible department of the deliveries quality development)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	30
	5.1.6.
	Производство оснастки до первых образцов/ Production of the tooling before first samples
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	31
	5.1.7.
	Испытание 1. Изготовление первых образцов деталей/ Test 1. Production of the first parts samples
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	32
	5.1.8.
	Проведение замеров и предоставление результатов/ Measurement and provision of the results 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	33
	5.1.9.
	Оценка деталей и работоспособности оснастки у изготовителя оснастки/ Evaluation of the parts and tooling workability at the tooling manufacturer’s place
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	34
	Верификация этапа (ответственный департамент по развитию качества поставок)/ Verification of the stage (responsible department of the deliveries quality development)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	35
	5.1.10.
	Оформление Акта одобрения первых образцов деталей/ execution of the acceptance Act of the first parts samples 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	36
	5.1.11.
	Доработка оснастки/ improvement of the tooling 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	37
	5.1.12.
	Испытание 2. Изготовление образцов деталей/ Test 2. Production of the parts samples
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	38
	5.1.13.
	Проведение замеров и предоставление результатов/ Measurement and provision of the results 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	39
	5.1.14.
	Оценка деталей и работоспособности оснастки у изготовителя оснастки/ Evaluation of the parts and tooling workability at the tooling manufacturer’s place
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	
	Верификация этапа (ответственный департамент по развитию качества поставок)/ Verification of the stage (responsible department of the deliveries quality development)
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	5.1.15.
	 Оформление Акта одобрения первых образцов деталей/ execution of the approval Act of the first parts samples 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	5.1.16.
	Доработка оснастки/ improvement of the tooling
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	5.1.17.
	Испытание 3. Изготовление образцов деталей/ Test 3. Production of the parts samples
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	5.1.18.
	Проведение замеров и предоставление результатов/ Measurement and provision of the results
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	5.1.19.
	Оценка деталей и работоспособности оснастки у изготовителя оснастки/ Evaluation of the parts and tooling workability at the tooling manufacturer’s place
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	40
	5.1.20.
	Получение заключения по собираемости  деталей/ Conclusion on the prototypes assemblability
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	
	5.1.21.
	Принятие решения о целесообразности дальнейших испытаний (при отрицательных результатах испытаний) / Decision on reasonability of further tests (in case of negative results) 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	41
	Верификация этапа (ответственный департамент по развитию качества поставок)/ Verification of the stage (responsible department of the deliveries quality development)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	42
	5.1.22.
	Одобрение  оснастки у поставщика. Подписание акта одобрения оснастки с поставщиком / approval of the tooling at the supplier’s place. Execution of tooling approval act with the supplier
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	43
	5.1.23.
	Доставка оснастки к Поставщику (в случае размещения заказа на изготовление у сторонней организации)/ Delivery of the tooling to the Supplier (in case of placement of an offer for the tooling manufacturing to a third party)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	44
	5.1.24.
	Пуск-наладка оснастки / Installation of the tooling
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	45
	5.1.25.
	Запуск оснастки в производство/ Commissioning of the tooling 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	46
	Верификация этапа (ответственный департамент по закупкам и по развитию качества поставок по своим зонам компетенций)/ Verification of the stage (responsible purchasing department and department of the deliveries quality development in the frame of their competence)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	47
	5.1.26.
	Подписание акта приемки оснастки с изготовителем после запуска в производство (в случае размещения заказа на изготовление у сторонней организации) / Signing of the tooling acceptance act with manufacturer after commissioning (in case of placement of an offer for the tooling manufacturing to a third party)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	48
	5.2.
	Проектирование и разработка тех.процессов/ designing and development of technical processes
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	49
	5.2.1.
	Разработка карты потока/ development of flow diagram
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	50
	5.2.2.
	Анализ видов и последствий потенциальных отказов (РFMEA)/ process failure mode and effects analysis
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	51
	5.2.3.
	Разработка планировочного решения/ Development of plan solution
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	52
	5.2.4.
	Разработка плана управления для  опытных образцов / установочной серии/ Development of control plan for prototypes/ pilot batch
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	53
	5.2.5.
	Разработка рабочих инструкций/ development of working instructions 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	54
	5.2.6.
	Первоначальная оценка воспроизводимости технологических процессов (SPC)/ Initial estimate of production process repeatability
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	55
	5.2.7.
	Разработка плана управления  на серийное производство/ Development of control plan for serial production
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	56
	Верификация этапа (ответственный департамент по развитию качества поставок)/ Verification of the stage (responsible department of the deliveries quality development)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	57
	5.3.
	Контрольно-измерительная оснастка/ control and measuring tooling
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	58
	5.3.1.
	Разработка ТЗ на контрольные приспособления/ development of technical assignment for control instruments 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	59
	5.3.2.
	Согласование ТЗ/ Approval of technical assignment
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	60
	5.3.3.
	Проектирование контрольно-измерительной оснастки/ Designing of control and measuring tooling
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	61
	5.3.4.
	Изготовление контрольно - измерительной оснастки (КИП)/ manufacturing of control and measuring tooling
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	62
	5.3.5.
	Проведение анализа измерительных систем (МSA)/ Measurement System Analysis
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	63
	5.3.6.
	Одобрение контрольно-измерительной оснастки/ Approval of control and measuring tooling
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	64
	Верификация этапа (ответственный департамент по развитию качества поставок)/ Verification of the stage (responsible department of the deliveries quality development)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	65
	5.4.
	Подготовка сборочной линии/ Preparation of assembly line
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	66
	5.4.1.
	Проектирование сборочной линии/ Designing of assembly line
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	67
	5.4.2.
	Изготовление сборочной линии/ manufacturing of the assembly line
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	68
	5.4.3.
	Установка и наладка сборочной линии/ installation of the assembly line
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	69
	5.4.4.
	Одобрение сборочной линии Поставщиком (в случае размещения заказа на изготовление у сторонней организации)/ Assembly line approval by the Supplier (in case of placement of an offer for the tooling manufacturing to a third party)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	70
	Верификация этапа (ответственный департамент по закупкам и по развитию качества поставок по своим зонам компетенций)/ Verification of the stage (responsible purchasing department and department of the deliveries quality development in the frame of their competence)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	71
	6. Обучение персонала/ Personnel training
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	72
	7. Сертификация изделий/ Product certification
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	73
	Верификация этапа (ответственный департамент по закупкам)/ Verification of the stage (responsible purchasing department)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	74
	8. Тара для Компонентов / Package for Components
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	75
	8.1.
	Получение требований к упаковке от ГАЗ/ Receipt of the package requirements from GAZ
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	76
	8.2.
	Согласование требований  к упаковке/ Approval of the package requirements
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	77
	8.3.
	Разработка инструкции по упаковке и транспортировке/ Development of the instructions for packaging and transportation
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	78
	8.4.
	Согласование  тары/ Approval of the package
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	79
	8.5.
	Изготовление тары для серийного производства/ Production of package for serial production
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	80
	Верификация этапа (ответственный департамент по закупкам)/ Verification of the stage (responsible purchasing department)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	81
	9. Отладка тех.процессов, производство установочной серии/ tryout of technical processes, production of pilot batch
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	82
	10. Проведение внутреннего аудита СМК/ QMS internal audit
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	83
	11. Валидация продукта и процесса/ Validation of the product and the process
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	84
	11.1. Проведение замеров/ Measurement
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	85
	11.2. Отчеты/ результаты испытаний DVP&R/ DVP&R testing results/ reports
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	86
	Верификация этапа (ответственный департамент по закупкам и по развитию качества поставок по своим зонам компетенций)/ Verification of the stage (responsible purchasing department and department of the deliveries quality development in the frame of their competence)
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	87
	12. Проведение  РРАР для  предсерийного одобрения производства/ PPAP for preserial production approval
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	88
	13. Проведение процедуры  PSO. Одобрение производства/ PSO procedure. Approval of the production
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	89
	14. Одобрение серийной поставки со стороны потребителя (РРАР)/ PPAP for serial delivery
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 

	90
	14.1.
	Формирование и предоставление папки РРАР/ preparation and provision of PPAP 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	91
	14.2.
	Подписание PSW-заявки потребителем/ Signing of PSW 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	
	
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	92
	15. Начало серийного производства (SOP) и поставка серийной продукции/ SOP and supply of serial components
	 
	 
	 
	  
	 
	 
	 
	 
	 
	
	 
	
	 
	 
	 
	 
	 


ГАЗ/ GAZ








Поставщик/ Supplier

__________








_____________
Приложение №4
к Договору Подготовки производства № ________________ от «__»____2013 г. 

Перечень конструкторской и технической документации, передаваемой для подготовки производства

	№

п/п
	Наименование 

документа
	Наименование и обозначение

компонента
	№ извещения,

дата и литера
	Математическая модель

 (файл и дата)

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	


ГАЗ







  Поставщик

_____________






______________

Attachment №4
to Pre-Production Agreement № ________________dated «__»____2013 

List of design and technical documentation to be transferred for Pre-production 

	No.
	Document name
	Part ID and name
	№ of notice,

date and letter
	CAD
 (file and date)

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	


GAZ







            Supplier

_____________






______________

Приложение №5
к Договору Подготовки производства № ______________ от «__»____20__ г. 

Перечень оснастки/оборудования/контрольных приспособлений

	№

п/п
	Наименование и обозначение 

компонента
	Наименование оснастки
	Количество оснастки, шт.
	Изначальная расчетная стоимость оснастки, ___. без НДС

	
	
	
	
	Стоимость оснастки, оплачиваемая в цене компонента, ___ 
	Выкупная стоимость оснастки (RP), ___
	Итого, ____. 

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	


ГАЗ








Поставщик

  ___________







____________

Attachment №5
to Pre-Production Agreement № ________________dated «__»____20__ 

List of tooling/equipment/control tools

	No.
	Part ID and name
	Tooling name
	Tooling quantity, pcs.
	Tooling initial estimated cost, ____ 

	
	
	
	
	Tooling price paid in the Components price, ___ 
	Tooling redemption price (RP), ___
	Total, ____. 

	1.
	
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	
	


GAZ






                                    Supplier
  ___________







____________

Приложение №6
к Договору Подготовки производства № ________________ от «__»____20__ г. 

Перечень документации на оснастку

Документы предоставляются на русском языке!!!

1. Согласованное техническое задание.

2. Пакет чертежей на оснастку (3 экз.).

3. Схемы управления: электрическая схема управления, гидравлическая схема управления, пневматическая схема управления, кинематическая схема управления, схема системы охлаждения и т.д.

4. Результаты расчета «Mold Flow» с исходными данными

5. Спецификация на стандартизированные комплектующие изделия для Оснастки с указанием номера по каталогу

6. Математические модели на детали с учетом усадки и литниковой системы

7. Математические модели на оформляющие поверхности пресс-формы с привязкой

8. Отчет об измерении толщины стенок (минимальные толщины и места замеров)

9. Карта твердости на оригинальные детали оснастки

10. Сертификат на сталь, использованную для изготовления оригинальных деталей оснастки, с указанием результатов химического анализа, ультразвукового и рентгенологического исследований

11. Отчеты об измерении прочности стали: испытание на прочность при обработке стальных блоков, испытание на прочность после черновой обработки, испытание на прочность после финишной обработки

12. Список запасных частей с указанием срока их эксплуатации

13. Карта замеров на оформляющие поверхности с указанием измерительного оборудования

14. Инструкция по эксплуатации оснастки, содержащая:

- технические характеристики

- схема точек обслуживания с указанием резьб

- план по обслуживанию и диагностике

- график планово-предупредительного ремонта с указанием сроков, объема работ, способов исполнения, списков подлежащих замене деталей

- работ по монтажу/демонтажу на оборудование 

- работ по консервации/расконсервации

- работ по транспортировке

- инструкцию по сборе/разборке 

- список рекомендуемых материалов для обслуживания 

15. Технологическая карта, при которой были получены, согласованные сторонами, контрольные образцы компонента, включая вес нетто/брутто

16. Паспорт качества на материал, с указанием основных характеристик, из которого были получены, согласованные сторонами, контрольные образцы компонента

17. Тепловизорная фотография оформляющих поверхностей после изготовления 50 шт. компонентов

18. Пакет специальных электродов, применяемых для сталей, из которых изготовлены оформляющие поверхности, для ремонта

ГАЗ








Поставщик

__________







______________

* Список предоставляемых документов может быть скорректирован по согласованию между Покупателем и поставщиком.

Attachment №6
to Pre-Production Agreement № ________________dated «__»____20__
List of tooling documentation

Documents are presented to the parties in Russian version!!!

1. Approved technical requirements.

2. Set of tooling drawings (3 copies).

3. Control systems plans: electric control system plan, hydraulic control plan, pneumatic control plan, gearing control plan, cooling system plan etc.

4. “Mold Flow” evaluation results with basic data.

5. Specification for standardized assembly items for tooling with indication of catalog number.

6. CAD for parts, taking into account adjustment and running system.

7. CAD for final surfaces of molds with matching.

8. Report on changing the wall thickness (minimal thickness and areas of measurement).

9. Hardness map for original tooling parts.

10. Certificate for steel, used for manufacturing of original Tooling parts, with indication of chemical analysis results, ultrasound and radiologic research.

11. Reports on changing steel durability: durability test during the processing of steel blocks, durability test after roughing, durability test after finish.

12. List of spare parts with indication of their expiration dates and operation.

13. Measurements map for finish surfaces with indication of measuring equipment. 

14. Instruction for tooling operation that includes:

- technical characteristics 

- maintenance points plan with indication of threads 

- maintenance and diagnosis plan

- schedule of planned preventive repair with indication of time periods and volume of work, execution methods, lists of parts for repair

- installation/de-installation works for equipment

- conservation/de-conservation works

- transportation works 

- assembly/disassembly instruction 

- list of recommended materials for maintenance 

15. Technological map with which control part samples were received, agreed between the parties, including net/gross weight.

16. Quality Certificate for materials, with indication of main characteristics, from which control part samples were received, agreed by the parties.

17. Infrared photograph of final surfaces after production of 50 pcs. of parts.

18. Set of special electrodes used for steel, from which final surfaces are produced for repair.

GAZ








Supplier

__________







______________

* List of presented documents can be amended by agreement between the Client and the Supplier.

Приложение №7

к Договору Подготовки производства № ________________ от «__»____20__ г. 

	Форма

АКТА ОДОБРЕНИЯ ОСНАСТКИ



	Настоящий Акт Одобрения Оснастки («Акт») к Договору № ______________ от «__» _________ 201_ г. («Договор») составлен «___»___________201_ г. между ООО «Автозавод «ГАЗ» («ГАЗ») и              ___________________________________________ («Поставщик») о нижеследующем:

	
	

	1.ГАЗ осуществил следующие действия в рамках одобрения Оснастки:

[ЗАПОЛНЯЕТСЯ ГАЗом]

Замечания по Оснастке:

[ЗАПОЛНЯЕТСЯ ГАЗом]

Решение:

[ЗАПОЛНЯЕТСЯ ГАЗом]



	
	

	2. Фактическая стоимость  Оснастки составляет ________________________________________ («Цена»). 




ГАЗ








Поставщик
       __________







______________

Attachment №7

to Pre-Production Agreement № ________________dated «__»____2013

	Form of 

Tooling Approval Act



	The following  Tooling Approval Act for Agreement № ______________ dated “__” _________ 201_ (“the Agreement”) is concluded on “___”___________201_ between Automobile Plant GAZ LLC (“GAZ”) and              ___________________________________________ (“the Supplier”) about the following:

	
	

	1. Within the frame of the Tooling examination GAZ performed the following actions:

[List of actions]

Remark:

[list of remarks]

Decision:

[FILLED BY THE PARTIES BEFORE SIGNING OF THE FOLLOWING ACCEPTANCE CERTIFICATE]



	
	

	2. Actual cost of tooling amounts to ______________________________________________ (“the Cost”). 




       GAZ








Supplier
       __________







______________

Приложение №8
к Договору подготовки производства № ________________ от «__»____20__ г. Attachment №8

to Additional Agreement №________________dated «__»____20__
	Форма Акта приемки Оснастки

	Настоящий Акт к Договору № _____________ от «__» _________ 20__г.. («Договор») составлен «___»___________20___ г. между ______________ («ГАЗ») и ____________ («Поставщик»),

по отдельности именуемые «Сторона», а совместно именуемые «Стороны», о нижеследующем:

	This Act to Agreement No. _____________ dated ____ (hereinafter – the Agreement) is signed between ____________________ (hereinafter – GAZ) and ______________________ (hereinafter – Supplier), individual y referred to as a Party and collectively as the Parties, on the following

	Поставщик передал ГАЗу, а ГАЗ принял: 
	The Supplier has transferred and GAZ has accepted the following Works results:

	1. Оснастку, которая состоит из следующих элементов: 
	1. The tooling which consists of the following items

	№
	Позиция/ Description
	Количество/ Quantity
	Tooling price paid in the Components price, ___ / Стоимость оснастки, оплаченная в цене компонента, ___
	Tooling redemption price (RP), ___/ Выкупная стоимость оснастки (RP), ___

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	ИТОГО/ TOTAL 

	Оснастка соответствует всем требованиям ГАЗ, указанным в Договоре. ГАЗ проверил соответствие Оснастки требованиям, указанным в Договоре. 
	The Tooling corresponds to all GAZ’s requirements specified in the Agreement. GAZ has checked the orrespondance of the Tooling to the requirements specified in the Agreement. 

	2. Документацию на Оснастку [и Компоненты]:
	2. Documentation for the Tooling [and Components]:

	№
	Наименование/ Description
	Количество/ Quantity
	Носитель/ type of storage
	Язык/ Language

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	


	


	            ГАЗ/ GAZ

_______________


	        Поставщик/  Supplier
 ____________________ 




Приложение №9 к Договору № ________________ от «__»____20__г. 

Attachment №9 to Agreement №________________dated «__»____20__

	АКТ ПЕРЕДАЧИ ОСНАСТКИ
от  «       »               20__г.


	TOOLING TRANSFER ACT
of _____________, 20__


	_____________________ (далее – ГАЗ), в лице ________, действующего на основании доверенности №____ от __________., с одной стороны, и 

_____________(далее – Поставщик), в лице _______, действующего  на основании ____________ с другой стороны, 

далее совместно именуемые «Стороны»,

подписали настоящий акт передачи оснастки (далее – «Акт») о нижеследующем:
	________________________ (hereinafter referred to as GAZ), represented by  ____________, acting under  the Power of Attorney № _____ dd. __________ on the one part, 

________________ (hereinafter referred to as the Supplier), represented by ____________, acting under ________________ on the other part 

collectively referred to as the Parties,

signed the present Tooling Transfer Act (hereinafter referred to as the Act) on the following: 

	1. В соответствии с пп. 2.4 и 2.5 Договора подряда № _____________ от ______________, для целей исполнения Договора поставки компонентов №____________ от ____________, заключенного между сторонами, ГАЗ передает, а Поставщик принимает нижеуказанную Оснастку:
	1. In accordance with items 2.4 and 2.5. of the Contract Agreement No.___________ dated _____________ for the purposes of fulfillment of the Components Supply Contract No. ______________ dated ___________ concluded by the Parties, GAZ transmits to the Supplier the following Tooling:

	№
	Позиция/Description
	Количество/Quantity
	Стоимость, евро/Price, euro
	Инвентарный номер/Inventory number

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	ИТОГО/ TOTAL
	
	

	2. Оснастка передана в состоянии пригодном к эксплуатации. Поставщик не имеет претензий по качеству передаваемой Оснастки.
	2. The Tooling is transferred in a state suitable for use. The Supplier has no claims to the quality  of the transferred Tooling.

	3. Передача Оснастки по настоящему Акту не должна пониматься как передача Оснастки в собственность Поставщика или иным образом. Право собственности на Оснастку принадлежит ГАЗ.
	3. The transfer of the Tooling hereunder shall not be considered as transfer of the title to the Tooling to the Supplier or by other means. Title to the Tooling belongs to GAZ.

	4. Настоящий Акт составлен в 2-х экземплярах по одному для каждой из Сторон.
	4. Present Act is executed in two copies, one for each of the Parties.

	_______________________
	_______________________
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